21st Sunday After Pentecost
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All things are in Thy will, O Lord; and there is none that can resist Thy will: for Thou hast made all things, heaven and earth, and all things that are under the cope of heaven: Thou art Lord of all. -- (Ps. 118. 1) Blessed are the undefiled in the way; who walk in the law of the Lord. V.: Glory be to the Father . . . All things are in Thy will . . . 
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	COLLECT.--O Lord, we beseech Thee, to keep Thy household in continual godliness: that, through Thy protection, it may be free from all adversaries, and devoutly given to serve Thee in good works to the glory of Thy Name. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son . . .
	


 

EPISTLE ¤ Eph. 6. 10-17
Lesson from the Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Ephesians.

[The Apostle of the Gentiles describes for us the armor which Christians must put on that they may be able to stand against the power of Satan..]

	
	Brethren, Be strengthened in the Lord, and in the might of His power. Put you on the armor of God, that you may be able to stand against the deceits of the devil. For our wrestling is not against flesh and blood, but against principalities and powers, against the rulers of the world of this darkness, against the spirits of wickedness in the high places. Therefore, take unto you the armor of God, that you may be able to resist in the evil day, and to stand in all things perfect. Stand therefore having your loins girt about with truth, and having on the breastplate of justice, and your feet shod with the preparation of the gospel of peace; in all things taking the shield of faith, wherewith you may be able to extinguish all the fiery darts of the most wicked one. And take unto you the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the sword of God.
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Ratres : Confortamini in D6-

mino, et in poténtia virtitis
ejus. Induite vos armataram Dei,
ut possitis stare advérsus insidias
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 Lord, Thou hast been our refuge from generation to generation. V.: Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; from eternity and to eternity Thou art God.
   Alleluia, alleluia. V. (Ps. 113. 1). When Israel went out of Egypt, the house of Jacob from a barbarous people. Alleluia. 
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N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis parabolam hanc :
Assimilatum est regnum caelorum
homini regi, qui vdluit rationem
ponere cum servis suis. Et cum coe-
pisset rationem ponere, oblatus est
ei unus, qui debébat ei decem millia
talénta. Cum autem non habéret
unde rédderet, jussit eum dominus
ejus venumdari, et uxérem ejus, et
filios, et 6mnia quae habébat, et
reddi. Procidens autem servus ille,

ordbat eum, dicens : Patiéntiam

habe in me, et dmnia reddam tibi.
Misértus autem dominus servi illius,
dimisit eum, et débitum dimisit ei.
Egréssus autem servus ille, invénit
unum de consérvis suis, qui debébat
ei centum denarios : et tenens suf-
focdbat eum, dicens : Redde quod
debes. Et procidens consérvus ejus,

rogabat eum, dicens : Patiéntiam
habe in me, et dmnia reddam tibi.
Ille autem noluit : sed abiit, et mi-
sit eum in carcerem, donec rédderet
débitum. Vidéntes autem consérvi
ejus quae fiébant, contristati sunt
valde : et venérunt, et narravérunt
domino suo 0mnia, quae facta fue-
rant. Tunc vocavit illum déminus
suus, et ait illi : Serve nequam,
omne débitum dimisi tibi, qudniam
rogasti me : nonne ergo oportuit et
te miseréri consérvi tui, sicut et
ego tui misertus sum? Etiratus do«
minus ejus, tradidit eum tortdribus,
quoadusque rédderet univérsum dé-
bitum. Sic et Pater meus caeléstis
faciet vobis, si non remiséritis unus-
quisque fratri suo de cdrdibus ve-
stris. Credo.
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GOSPEL ¤ Matt. 18. 23-35
† Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

[Parable of the wicked servant. Charity towards our brethren is one of the principal precepts of Our Lord Jesus Christ.]

	
	   At that time Jesus spoke to His disciples this parable: The kingdom of heaven is likened to a king, who would take an account of his servants. And when we had begun to take the account, one was brought to him that owed him ten thousand talents: and as he had not wherewith to pay it, his lord commanded that he should be sold, and his wife and children, and all that he had, and payment to be made. But that servant falling down, besought him saying: Have patience with me, and I will pay thee all. And the lord of that servant, being moved with pity, let him go; and forgave him the debt. But when that servant was gone out, he found one of his fellow-servants that owed him a hundred pence: and laying hold of him, he throttled him, saying: Pay what thou owest. And his fellow-servant falling down besought him, saying: Have patience with me, and I will pay thee all. And he would not; but went and cast him into prison till he paid the debt. Now his fellow-servants, seeing what was done, were very much grieved; and they came and told their lord all that was done. Then his lord called him, and saith to him: Thou wicked servant, I forgave thee all the debt, because thou besoughtest me; shouldst not thou then have compassion also on thy fellow-servant, even as I had compassion on thee? And his lord being angry, delivered him to the torturers, until he paid all the debt. So also shall my heavenly Father do to you, if you forgive not every one his brother from your hearts.


Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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  There was a man in the land of Hus, whose name was Job, simple, upright, and fearing God: whom Satan besought that he might tempt: and power was given him from the Lord over his possessions of his flesh; and he destroyed all his substance and his children; and wounded his flesh also with a grievous ulcer.  
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Lord: and I shall be saved from my enemies. 4 He delivered me from my
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Post Communion

Deo Gratias

